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Tema: «JSI3BIK commanbHONM peKIaMBl: IIparMaTHYecKuii acrekT (Ha
MarepHaiie 6e10pyccKoi, pycckoil i ppaHIly3CKOH peKIaMbl)y.

Crpykrypa paunjioMHo# pabornl. [lumiomMHass paboTra cOCTOHMT H3
BBEJIEHHM], [BYX IJIaB, 3aKIIOYCHHS, CIIHCKa MCIIONBE30BAaHHOW JIMTEpaTypHI,
KOTODBIM BKIIfOYaeT 56 HaMMEHOBaHMM, OJHOTO MpuiloXeHus. IlonHei o6BeM

paboThl — 64 cTpaHHUIIE IEYATHOTO TEKCTA.

KioueBbie cioBa: conuanbHas pekiaMa, IIparMaTHKa, IparMaTU9eCcKHid
aclieKT, IparMaThdecKas  Harpy)XeHHOCTb, IIparMaTH4eckas YCTaHOBKa,
KpEOJIM30BaHHEIA TEKCT, pedeBble aKThl, BepOAIbHBI ¥ HeBepOaILHEIHA
KOMITOHEHTEI, IEPIIOKYTHBHEIA 3(deKxT.

IMenb uccleAOBaHUS — BEIABIEHHE cnenuuKy OGelnopycckoi, pycckoil u
(dbpaHITy3cKOl COIMANILHOM peKIaMbl B ParMaTHIeCKOM acIeKTe.

3apaun TUIIIOMHOHA paboOTEI:

1)usydernie  TeoperHdecKMx IpoOieM, CBA3aHHBIX C IPEOMETOM

HCCIIE/JOBAHNS;
2)ompeneneHHe  TEMaTHYeCKOro Imoyisi Oenopycckoi, pycckoid u

(paHITy3CcKOH COIMAIBHOM PEKIIaMEL,

3)ompeneneHre JOMUHAHTHOTO IparMaTHIeCKH HArpy>KEHHOTO KOMIIOHEHTA
B CTPYKTyp€ COLMAIBHOR peKIaMbl KaK KpeOJH30BaHHOTO TEKCTa;

4)ycTaHOBIIEHHE THIIA pE€YEBOI0 BO3JEHCTBHS U CITOCOOOB €r0 KOAUPOBAHUS.

O6vexT u npeamer uccnemoBaHusa. OOGBEKTOM HCCIEOBaHUS SIBIIAETCS
ouckypc pomaHa P. berbenmepa «99 d¢pankos». IlpemMer wuccinemoBaHusS —
IUCKypCHBHas cTpykTypa pomana ®@. berbenepa «99 ¢ppankosy.

O6BbeKTOM HacTOSAIMEro HCCIIEOBaHWS SBIETCS COLMAIbHAS pekiiamMa B
Bbenapycu, Poccun u ®parnmu.

Hpeamer wHccnefnoBaHWs — CpEACTBA BHIPOKEHHS IIparMaTwdecKoi
HaIpPaBJIIEHHOCTH U CITOCOORI JOCTHIKEHHS IEPIIOKYTHBHOrO 3¢ ¢deKTa COraIbHOMH
peKJIaMBbl TPEX UCCIEAYEMEBIX CTPaH.



Tama: «MoBa canpiuIbHal P3KIIAMBI: TIParMaTHYHEI aCHEKT (Ha MaTApEIsiIe
6enapyckaii, pyckai i ¢ppaHIry3cKail paKIaMEI)».

Crpyxrypa AbinjioMHa# paGorsi. J[smuoMHas paGora ckiagaenma 3
YBAI3EHHAA, ABYX KipayHiKoY, 3aKIIOYSHHS, CIIICYy BBIKAPEICTAHAM JTapaTyphl, ki
yxmoyae 56 HaliMeHHAY, agHaro npeikiaganHia. IIoyHEI a6'éM pabGorel - 64
CTapOHKi JpyKaBaHara TIKCTY.

KniouaBpisi C/IOBBI: CaUblUIbHAs pOKJIaMa, IparMaThIKa, HparMaThIYHEI
acIekT, IparMaTeIgHas HarpyxaHaclip, IparMaTeIdHas ycraHoyka,
KpPEONIM30BaHHEIM T3KCT, MayneHdbld akThl, BepOanbHHI 1 HeBepOaIbHEI
KaMIIaHEHTBI, IIEPIIOKYTHBHEIN 3()eKT.

MbTa ngacjenaBaHHA - BBELTyIeHHe crenbldiki Oemapyckaif, pyckait i
¢dpaHIy3cKal calbLUIbHAM PIKIIAMEI ¥ parMaTEIYHEIM aCIIEKIIE.

3agaqsbl AbINIOMHAaMH paGoThI:

1) BBEIByYSHHE T3ap3THMHEIX mpabieM, 3BA3aHBIX 3 [pagMeTaM
IaciieJaBaHHS;

2) BEI3HAUBHHE TOMaThIYHAra mois Oenapyckaif, pyckait i ¢pamiysckaif
calplUIbHAN PIKIIaMEl;

3) BEI3HauY’HHE JaMiHaHTHara IparMaTbldHa HarpyXxaHara KaMIIaHEHTa Y
CTPYKTYPHI CallbIsUIbHAR PIKIIaMEI SIK KPEOIM30BARHHOTO TIKCTY;

4) ycransBaHHe THITy MayieHdara Y3a3esHHs i criocabay sAro KaJaBaHHs.

Ab'exTt pacaesaBaHns. Ab'exkTaM roTara JaciegaBaHHA  3'dyiderua
canpiIbHas pakinama ¥ benapyci, Pacii i @pasigli.

IIpagver paciieraBaHHS - CPOAKI  BEIPQXOHHA  IparMaThI9Hai
HakipaBaHacIi i cmocabel [JacATHEHHSA IEpPIOKYTHBHOI'O 3(eKTy calmIIbHal
PAKJIaMEI TPOX AOCIEIHEIX KpaiH.



Theme: "The language of social advertising: a pragmatic aspect (based on
Belarusian, Russian and French advertising)."

Structure of the thesis. The thesis consists of an introduction, two chapters,
conclusion, a list of used literature, which includes 56 titles, one appendix. The full
volume of the work is 64 pages of printed text.

Keywords: social advertising, pragmatics, pragmatic aspect, pragmatic
loading, pragmatic attitude, creolized text, speech acts, verbal and nonverbal
components, perlocutive effect.

The purpose of the research is to identify the specifics of Belarusian,
Russian and French social advertising in a pragmatic aspect.

The tasks of the thesis:

1) studying of the theoretical problems related to the subject of research;

2) definition of a thematic field of Belarusian, Russian and French social
advertising;

3) determination of the dominant pragmatically loaded component in the
structure of social advertising as a creolized text;

4) establishment of the speech type impacts and ways of its coding.

The object of this study is social advertising in Belarus, Russia and France.

The subject of the research is a means of expressing a pragmatic orientation
and ways to achieve the perlocutive effect of social advertising of the three
countries studied.



Théme: « La publicité sociale langue aspect pragmatique (en biélorusse,
matériel publicitaire russe et frangais). »

La structure de la thése. Mémoire consiste en une introduction, deux
chapitres, la liste de références, qui comprend 56 éléments, une application. Le
volume total de travail - 64 pages de texte imprimé.

Mots-clés: publicité sociale, pragmatique, pragmatique aspect, chargement
pragmatique, pragmatique réglage, texte créolisé, les actes de parole, 1'effet verbal
et non verbal des composants perlocutoire.

Le but de la recherche — d’identifier les spécificités de la publicité sociale
bi€lorusse, russe et frangais dans ['aspect pragmatique.

Objectifs de la thése:

1) I'étude des questions théoriques liées a 'objet d'études;

2) la définition des domaines thématiques des annonces de service public
biélorusse, russe et frangais;

3) la détermination de la composante dominante chargée pragmatique dans
la structure sociale de la publicité sous forme de texte créolisée;

4) mise en place de l'exposition et le type de méthodes de codage de la
parole il.

L'objet de cette étude est la publicité sociale au Bélarus, en Russie et en
France.

Le sujet de la recherche - des moyens d'expression d'une orientation
pragmatique et les moyens d'atteindre 1'effet perlocutoire de la publicité sociale les
trois pays étudiés.



